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Cappadocian Greek English translation

1 1

00:00:13,160 --> 00:00:21,240 00:00:13,160 --> 00:00:21,240

Eveldanu da xrdna, tun fown papu m fau zoi, In the past, when my grandfather was still alive,

2 2

00:00:21,240 --> 00:00:26,120 00:00:21,240 --> 00:00:26,120

ix1 thanaia. he had cattle.

3 3

00:00:26,760 --> 00:00:30,160 00:00:26,760 --> 00:00:30,160

E, da thanaia iyam da 4di su spit. We kept the cattle home then.

4 4

00:00:31,000 --> 00:00:36,760 00:00:31,000 --> 00:00:36,760

T[-ad6 ixam stavlu ffi rdnin da papu m. We had a stable and my grandfather looked
after them.

5 5

00:00:36,760 --> 00:00:38,440 00:00:36,760 --> 00:00:38,440

Papu m, kdka m. My father and my grandmother.

6 6

00:00:38,560 --> 00:00:43,520 00:00:38,560 --> 00:00:43,520

T[-atdra ixan éna préram as ta ipum utfa. They had a program, let’s say.

7 7

00:00:43,520 --> 00:00:48,480 00:00:43,520 --> 00:00:48,480

Du proi fféan su stavlu apés, All the morning they were in the stable

8 8

00:00:48,480 --> 00:00:52,280 00:00:48,480 --> 00:00:52,280

du vrai pal to igjo. and in the evening the same.

9 9

00:00:54,280 --> 00:01:01,960 00:00:54,280 --> 00:01:01,960

Eyé Bimumi [...] papu m, du pdpu m sa xorafca. | remember my grandfather working in the
fields.
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10
00:01:02,760 --> 00:01:05,840
Papu m périksin éna ovyd,

11
00:01:06,160 --> 00:01:09,160
¢ék'iksin du su xéma ap-kat.

12
00:01:09,880 --> 00:01:13,720
<Papu, jai 0u [aniz-itd tu prama? Kréu na mayu.

13
00:01:13,720 --> 00:01:15,680
dai du [anis?

14
00:01:15,680 --> 00:01:18,320
Ti na maz-ipi ité?>

15
00:01:18,320 --> 00:01:21,800
<It6,> léiksi, <ine VandzeAl 8-ovyo.

16
00:01:21,800 --> 00:01:25,960
An den ért Vang'eAl jorti,

17
00:01:25,960 --> 00:01:28,920
na pami z-nang'erjona

18
00:01:28,920 --> 00:01:31,320
na hékum ita u ovyo,

19
00:01:31,320 --> 00:01:33,560
xrona mas de pén kala.>

20
00:01:33,560 --> 00:01:35,000
<Ti le, re papu?
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00:01:02,760 --> 00:01:05,840
Once my grandfather took an egg

11
00:01:06,160 --> 00:01:09,160
and put it on the ground.

12

00:01:09,880 --> 00:01:13,720

<Grandfather, why do you do this? | want to
know.

13
00:01:13,720 --> 00:01:15,680
Why do you do it?

14
00:01:15,680 --> 00:01:18,320
What does it mean?>

15
00:01:18,320 --> 00:01:21,800
He said: <This is the [blessed] egg of the gospel.

16

00:01:21,800 --> 00:01:25,960

If the gospel [of Maundy Thursday] will not take
place,

17
00:01:25,960 --> 00:01:28,920
we shall go to the garden

18
00:01:28,920 --> 00:01:31,320
and put this egg [on the ground],

19
00:01:31,320 --> 00:01:33,560
[otherwise] our seasonal crop will not be good.>

20
00:01:33,560 --> 00:01:35,000
<What are you saying, grandfather?
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21
00:01:35,000 --> 00:01:36,800
©a hékum éna ovyo,

22
00:01:36,800 --> 00:01:38,520
na pai kald xrond mas?>

23
00:01:38,520 --> 00:01:42,480
<Ut"a-ni, dha-ni. Perim na du ranis.

24
00:01:42,480 --> 00:01:46,240
T[i pdnda me da fitd na g'eeladzévis.>

25
00:01:46,240 --> 00:01:48,920
<Mi @a fita na g'=laépsu, papu?

26
00:01:48,920 --> 00:01:51,440
Na mi perné/ni ja ts"and, papu.>

27
00:01:51,440 --> 00:01:55,600
<Ta fitd éxni mésa pfici. Na g'aeladzévis.

28
00:01:55,600 --> 00:01:57,400
Atura akun si.>

29
00:01:57,400 --> 00:01:59,760
<Re pdapu, na mi pernaf kanéna, na mas ranif,

30
00:01:59,760 --> 00:02:02,200
na epi: <Ité sapuirsin da?>>

31
00:02:02,200 --> 00:02:05,200
<Oci. Na g'aeladzévis mi da fita!

VLACH Transcriptions

\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:01:35,000 --> 00:01:36,800
We have to put out an egg

22
00:01:36,800 --> 00:01:38,520
so that our harvest will be good?>

23
00:01:38,520 --> 00:01:42,480
<Yes, it is so. Wait and see it.

24
00:01:42,480 --> 00:01:46,240
You always have to speak to the plants.>

25
00:01:46,240 --> 00:01:48,920
<To speak to the plants, grandfather?

26
00:01:48,920 --> 00:01:51,440
They will think | am crazy, grandfather.>

27

00:01:51,440 --> 00:01:55,600

<The plants have souls inside them. Speak to
them.

28
00:01:55,600 --> 00:01:57,400
They hear you.>

29

00:01:57,400 --> 00:01:59,760

<But grandfather, if someone passes, he will see
us

30
00:01:59,760 --> 00:02:02,200
and he will say: <Did he go crazy?>>

31
00:02:02,200 --> 00:02:05,200
<No. Speak to the plants!
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32
00:02:05,200 --> 00:02:08,080

Mi nang'irjénas tu fitd na g'aeladzévis.>

33
00:02:08,080 --> 00:02:10,360
<At6 akui mi, papu?>

34

00:02:10,360 --> 00:02:14,640
<At6 akui si. Am-pail aluy,
nang'irjéna,

35

00:02:14,640 --> 00:02:16,440
pal pérnun xabar.>

36
00:02:16,440 --> 00:02:18,960
[...] Pdpu m tshantsin 6re!

37
00:02:18,960 --> 00:02:21,360
Ti Jan? A mas trelani.

38
00:02:21,440 --> 00:02:25,160
Ne. Tfi lew: <Papu,

39
00:02:25,160 --> 00:02:27,480
na mi mas pernajni ja ts"ana.>

40
00:02:27,480 --> 00:02:30,120
A mas perasun ja trelus.

41
00:02:30,120 --> 00:02:33,720
<Su léo 6¢i. Oa g'xladzévis

42
00:02:33,720 --> 00:02:36,680
mi nang'irjéna du proi.

alu

intsdnus  z-

32
00:02:05,200 --> 00:02:08,080

Speak to the plants in the garden.>

33
00:02:08,080 --> 00:02:10,360

<Can they hear me, grandfather?>

34
00:02:10,360 --> 00:02:14,640

<They hear you. If somebody goes into the

garden,

35
00:02:14,640 --> 00:02:16,440
they understand.>

36
00:02:16,440 --> 00:02:18,960
My grandfather was crazy!

37
00:02:18,960 --> 00:02:21,360

What is he doing? He will drive us crazy.

38
00:02:21,440 --> 00:02:25,160
Yes. And | said: <Grandfather,

39
00:02:25,160 --> 00:02:27,480

don’t let them think we are crazy.>

40
00:02:27,480 --> 00:02:30,120
They will say we are crazy.

41
00:02:30,120 --> 00:02:33,720

<l say we are not. You should speak to the

garden

42
00:02:33,720 --> 00:02:36,680
in the morning.
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43
00:02:36,680 --> 00:02:41,440
Na pénis apsa du proi, na rana(s) nang'irjénas,

44
00:02:41,440 --> 00:02:47,000
jati atd anglai si, an tfisi stenoxoreménus,

45
00:02:47,000 --> 00:02:50,320
an ffisi xarimenos.> <Ti? Ela, re papu!

46

00:02:50,320 --> 00:02:53,560

Anglaiz du fitéd ama ffimi stenayoreménos, dma -
-->

47
00:02:53,560 --> 00:02:55,000
<¥Xo, aku ti si da léw.

48
00:02:55,000 --> 00:02:56,600
Rands ta f6i tum-paris

49
00:02:56,600 --> 00:02:59,120
0a karputfa sa hérja s.>

50
00:02:59,120 --> 00:03:01,280
Utfa papu m.

51
00:03:01,280 --> 00:03:06,160
Papu m itan éna yondoruklu sernikods.

52
00:03:06,160 --> 00:03:10,160
fxtn da muskarja t, ixzn a nag'irjone-t.

53
00:03:10,160 --> 00:03:13,200
fxam Yf-éna kumbina tfau.

VLACH Transcriptions

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:02:36,680 --> 00:02:41,440
Go out early in the morning and visit your
garden,

44
00:02:41,440 --> 00:02:47,000
because it understands if you are sad

45
00:02:47,000 --> 00:02:50,320
or happy.> <What? Come on grandfather!

46
00:02:50,320 --> 00:02:53,560
Does the plant understand, if | am sad or ---.>

47
00:02:53,560 --> 00:02:55,000
<Listen what | say to you.

48
00:02:55,000 --> 00:02:56,600
You see them, when you take

49
00:02:56,600 --> 00:02:59,120
the watermelons in your hands.>

50
00:02:59,120 --> 00:03:01,280
My grandfather [did] like this.

51
00:03:01,280 --> 00:03:06,160
My grandfather was a very energetic man.

52
00:03:06,160 --> 00:03:10,160
He had his calves and his gardens.

53
00:03:10,160 --> 00:03:13,200
We had a combine here.
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54
00:03:13,200 --> 00:03:15,320
Cérizam yoranus yorafca.

55
00:03:15,720 --> 00:03:23,000
Papu m {oi, tun er66un Oktdvris minas,

56
00:03:23,000 --> 00:03:27,000
cék'iksin d-aliyada i da mosyarja

57
00:03:27,000 --> 00:03:29,320
i péniksi su kdma.

58
00:03:29,320 --> 00:03:34,960
Tum-péniksi su kdma H6i, ipirce xara.

59
00:03:34,960 --> 00:03:37,000
Herddun, herdun pfigi t.

60
00:03:37,000 --> 00:03:39,880
<Na pdu su kdma na lasu déimas.>

61
00:03:39,880 --> 00:03:43,640
E péniksin detfu-rta. T[6i féan Ula adama.

62
00:03:43,640 --> 00:03:48,680
Uta ja énan. Zimera liu berdéftan ta pramata.

63
00:03:48,680 --> 00:03:52,320
Etimazin du xoraf.

64
00:03:52,320 --> 00:03:58,400
Etimazi na du la[ mi da, mi da vdia, mi 0-
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00:03:13,200 --> 00:03:15,320
We harvested the fields of the others.

55
00:03:15,720 --> 00:03:23,000
Back then, when October came, my grandfather

56
00:03:23,000 --> 00:03:27,000
took the horses or the calves

57
00:03:27,000 --> 00:03:29,320
and went to the field.

58

00:03:29,320 --> 00:03:34,960

When he went to the field then, there was
happiness.

59
00:03:34,960 --> 00:03:37,000
His soul was happy.

60
00:03:37,000 --> 00:03:39,880
<l go to the field to plough.>

61

00:03:39,880 --> 00:03:43,640

He went there. In that time everyone worked
together.

62

00:03:43,640 --> 00:03:48,680

All for one. Today almost everything has
changed.

63
00:03:48,680 --> 00:03:52,320
He prepared the field.

64
00:03:52,320 --> 00:03:58,400
He prepared to plough it with the oxen, with
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altyada. the horses.
65 65

00:03:58,400 --> 00:04:01,040
T[6i [niksan pold méris.

66
00:04:01,040 --> 00:04:02,920
[...] Zimera mi du traktér pénis.

67
00:04:02,920 --> 00:04:05,320
Se 86 salatga ériz-opiz-orta.

68
00:04:05,320 --> 00:04:06,880
Zaniksan pold méris.

69
00:04:06,880 --> 00:04:12,760
Kaka m apu 66 [aniksi fai, [aniksi yatuuy,

70
00:04:12,760 --> 00:04:15,480
ja na fan déimas etfu-orta.

71
00:04:15,480 --> 00:04:19,960
Papu m erdun dipsazméno, niftikd.

72
00:04:19,960 --> 00:04:22,400
Tfau tréiksi, pginiksi.

73
00:04:22,400 --> 00:04:25,120
T-alu méra pal ta idja.

74
00:04:25,120 --> 00:04:31,360
E. Tun spériksan da, da jélma,

75
00:04:31,360 --> 00:04:36,080
g'ozAdizan na ér k'erds, na gerifni.

00:03:58,400 --> 00:04:01,040
Then it took many days.

66
00:04:01,040 --> 00:04:02,920
Today you take the tractor.

67
00:04:02,920 --> 00:04:05,320
In two hours, you come back.

68
00:04:05,320 --> 00:04:06,880
They worked for many days.

69
00:04:06,880 --> 00:04:12,760
My grandmother made food or stew here,

70
00:04:12,760 --> 00:04:15,480
so that they ate a little out there.

71
00:04:15,480 --> 00:04:19,960
My grandfather came back thirsty and starved.

72
00:04:19,960 --> 00:04:22,400
He ate and drank here.

73
00:04:22,400 --> 00:04:25,160
The next day, the same again.

74
00:04:25,160 --> 00:04:31,360
When they sowed the cereals,

75
00:04:31,360 --> 00:04:36,080
they waited for the harvesting time to come.
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76
00:04:36,080 --> 00:04:39,800

Ala §ax na g'ozAaizis k'erds na ert, na gerif ---.

77
00:04:39,800 --> 00:04:44,280

Ipirge itd, du anavrazmé mésa t, tréifk'i si.

78
00:04:44,280 --> 00:04:46,120
A enun? Pen a enudn?

79
00:04:46,120 --> 00:04:48,480
Evriksi? Den évriksi?

80
00:04:48,480 --> 00:04:51,520
Kat ap-tu Ceyo.

81
00:04:51,520 --> 00:04:53,560
[té tu ¢imd.

82
00:04:53,560 --> 00:04:58,400

Tun eréun Martis minas, f6i aidi pal.

83
00:04:58,400 --> 00:05:01,640

Na pai na pik nang'irjonas tu t"épus.

84
00:05:01,640 --> 00:05:04,280
To méros ton karpuzjon.

85
00:05:04,280 --> 00:05:06,840
Nang'irjénas tu t"dpus.

86
00:05:06,840 --> 00:05:10,840
Na, na du I3f pal to idjo.

76
00:04:36,080 --> 00:04:39,800
But waiting for the harvesting time to come ---.

77
00:04:39,800 --> 00:04:44,280
That was stressful.

78
00:04:44,280 --> 00:04:46,120
Will they grow or not?

79
00:04:46,120 --> 00:04:48,480
Did it rain or not?

80
00:04:48,480 --> 00:04:51,520
[All were] beneath God.

81
00:04:51,520 --> 00:04:53,560
This happened in the winter.

82
00:04:53,560 --> 00:04:58,400
When March came, again the same then.

83
00:04:58,400 --> 00:05:01,640
To go to prepare the garden field.

84
00:05:01,640 --> 00:05:04,280
The field of the watermelons.

85
00:05:04,280 --> 00:05:06,840
The garden field.

86
00:05:06,840 --> 00:05:10,840
To plough it again in the same way.
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87
00:05:10,840 --> 00:05:14,480
Eréun f6i. Cék'iksam () da fidapa,

88
00:05:14,480 --> 00:05:17,920
yarpufu a fidapa.

89
00:05:17,920 --> 00:05:22,200
Périksam da su xoraf.

90
00:05:22,200 --> 00:05:27,400
Cék'iksam da apés su xéma.

91
00:05:27,400 --> 00:05:28,600
Pal to idjo prama.

92
00:05:28,600 --> 00:05:32,560

G'ozAaizam, g'ozAdizam na vyun yarpulu a fita.

93
00:05:32,560 --> 00:05:37,960
Lerd {6i den ipirxan tfi pola.

94
00:05:37,960 --> 00:05:42,000
T[i g'ozAdizam da ap-tu Ciyo.

95
00:05:42,000 --> 00:05:47,680
Meéra nixta kaka m su neklifa.

96
00:05:47,680 --> 00:05:49,520
<Ceydé m, Ceyd m,> pik'i,

97
00:05:49,520 --> 00:05:53,800
na borum na fam du ¢imé.
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00:05:10,840 --> 00:05:14,440
He came back then and we put (in the car)

88
00:05:14,440 --> 00:05:17,920
the watermelon plants.

89
00:05:17,920 --> 00:05:22,200
We brought them to the field.

90
00:05:22,200 --> 00:05:27,400
We planted them in the soil.

91
00:05:27,400 --> 00:05:28,600
The same again.

92

00:05:28,600 --> 00:05:32,560

We were waiting for the watermelon plants to
spring up.

93
00:05:32,560 --> 00:05:37,960
There was not so much water then.

94
00:05:37,960 --> 00:05:42,000

We were waiting for them to grow by the grace
of God.

95

00:05:42,000 --> 00:05:47,680

My grandmother was in the church day and
night.

96
00:05:47,680 --> 00:05:49,520
<My God, my God,> she prayed,

97
00:05:49,520 --> 00:05:53,800
so that we can eat [survive] in the winter.
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98
00:05:53,800 --> 00:06:00,160
E, §6i den ixan traktérja poti léiksi papu m.

99
00:06:00,160 --> 00:06:08,080
Vyaliksan da yarpufa, périksan da apan su araba.

100
00:06:08,080 --> 00:06:10,440
Péiksan da tfaa sa jiro xorja.

101
00:06:10,440 --> 00:06:12,760
Alus jiniksin yarpufa.

102
00:06:12,760 --> 00:06:17,840
Alos périksin ovya, alos périksin alévri.

103
00:06:17,840 --> 00:06:20,080
T[-UYa péniksan.

104
00:06:20,080 --> 00:06:23,160
It féun zoi tni fad. Xorafca.
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98

00:05:53,800 --> 00:06:00,160

They did not have tractors then as my
grandfather said.

99

00:06:00,160 --> 00:06:08,080

They picked up the watermelons and put them
in the cart.

100
00:06:08,080 --> 00:06:10,440
They brought them here to the closest villages.

101
00:06:10,440 --> 00:06:12,760
They gave watermelons

102
00:06:12,760 --> 00:06:17,840
and they took back eggs or flour.

103
00:06:17,840 --> 00:06:20,080
They did like this.

104

00:06:20,080 --> 00:06:23,160
This was their life here. The fields.

10



